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One of the reasons for conducting a recitation competition is to introduce original Saṁskritam 
texts to children (and their parents).  Ramayanam is one of the oldest epics in world literature. 
Sage Valmiki (known as aadikaviH or first poet) composed this treasure house of knowledge 
which defines Indian culture.  Ramayanam consists of seven kandas (cantos) and 500 sargas, 

with a total of nearly 24,000 shlokas.  Of these shlokas, Maharshi Valmiki has beautifully 
summarized the entire Ramayanam in the first 100 shlokas of Balakanda, the first book, which are 
also known as Samkshepa Ramayanam.  During this year’s recitation competition, participants will 
memorize some of the first 20 slokas of Samkshepa Ramayanam according to their age groups. 

The content in this document is composed from https://www.valmiki.iitk.ac.in.  
 

                                   || अथ �ीम�ा�ीिकरामायणम्  ||  || अथ सं�ेपरामायणम् || 
|| atha śrīmadvālmīkirāmāyaṇam ||  || atha saṃkṣeparāmāyaṇam || 

 
 
कूज�ं राम रामे�त मधुरं मधुरा�रम ्। 
आ�� किवताशाख� व�े वा�ीिक कोिकलम ्॥ 
 
kūjantaṃ rāma rāmeti madhuraṃ madhurākṣaram । 
āruhya kavitāśākhāṃ vande vālmīki kokilam || 
 
किवताशाख�म ्the branch of poetry, आ�� having climbed, राम राम इ�त Rama, Rama मधुरा�रम ्sweet words 
मधुरम ्sweetly कूज�म ्singing वा�ीिक कोिकलम ्the Cuckoo bird Valmiki व�े I salute 
 
Salutations to the cuckoo bird Valmiki, who sits on the branch of poetry, and sings in sweet voice the sweet 
name of “Rama”, “Rama”. 
  
तप: �ा�ायिनरतं तप�ी वाि�वद� वरम ्। 
नारदं प�रप�� वा�ीिकमु�िनपु�गवम ्।।1.1.1।।  
 
tapa: svādhyāyanirataṃ tapasvī vāgvidāṃ varam । 
nāradaṃ paripapraccha vālmīkirmunipuṅgavam || 1.1.1 || 
 
तप�ी ascetic, वा�ीिक: Valmiki, तप: �ा�ायिनरतम ्highly delighted in the practice of religious austerities and 
study of vedas, वाि�वद� वरम ्eloquent among the knowledgeable, मुिनपु�गवम ्preeminent among sages, नारदम ्
Narada, प�रप�� enquired.  
 
Ascetic Valmiki enquired of Narada, preeminent among the sages ever engaged in the practice of religious 
austerities or study of the Vedas and best among the eloquent.  
 
 

 
Samskrita Bharati, 2068 Walsh Avenue, Suite B2, Santa Clara, CA 95050, USA 

info@samskritabharatiusa.org www.samskritabharatiusa.org 
Tel: (408) 752-2182 Fax: (831) 301-6972 EIN: 77-0545072 

 

https://www.valmiki.iitk.ac.in/
http://www.samskritabharati.org/


ॐ 

जयत ुसं�ृतम ्।                 सं�ृतभारती                जयत ुमनकुुलम ्।
 

 

को���न ्सा�तं लोके गुणवान ्क�च वीय�वान ्। 
धम���च कृत��च स�वा�ो �ढ�त:।।1.1.2।।  
 
ko nvasmin sāmprataṃ loke guṇavān kaśca vīryavān । 
dharmajñaśca kṛtajñaśca satyavākyo dṛḍhavrata: ।।1.1.2।। 
 
अ��न ्लोके in this world, सा�तम ्now, गुणवान ्endowed with excellent qualities, क: नु who indeed, वीय�व��च 
with prowess, धम��: च knower of righteousness, कृत�: च grateful (who remembers even little help done by 
others), स�वा�: truthful in his statements, �ढ�त: firm in his vows (till such time he achieves the results), क: 
who? 
 
Who in this world lives today endowed with excellent qualities, prowess, righteousness, gratitude, 
truthfulness and firmness in his vows? 
 
चा�र�ेण च को यु�ः सव�भूतेषु को िहत: । 
िव�ान ्कः कः समथ��च क�चैकि�यदश�न: ।।1.1.3।।  
 
cāritreṇa ca ko yuktaḥ sarvabhūteṣu ko hita: । 
vidvān kaḥ kaḥ samarthaśca kaścaikapriyadarśana: ।।1.1.3।। 
 
क: who?, चा�र�णे with good conduct, यु�: is endowed, क: who?, सव�भूतषुे for all living beings, िहत: benefactor, 
क: who?, िव�ान ्learned man (knower of everything which is to be known), क: who?, समथ�: च competent 
(capable of doing things which cannot be done by others), क: who? एकि�यदश�न: च solely delightful in 
appearance to everyone 
 
Who is that one gifted with good conduct, given to the wellbeing of all living creatures, learned in the lore 
(knowledge of all things that is known), capable of doing things which others can not do and singularly 
handsome?  
  
आ�वान ्को �जत�ोधः �ु�तमान ्कोऽनसूयक: । 
क� िब��त देवा�च जातरोष� संयुगे ।।1.1.4।। 
 
ātmavān ko jitakrodhaḥ dyutimān ko'nasūyaka: । 
kasya bibhyati devāśca jātaroṣasya saṃyuge ।।1.1.4।।  
 
आ�वान ्self-restrained, क: who?, �जत�ोध: one who has conquered anger, �ु�तमान ्one who is endowed with 
splendour, अनसूयक: one who is free from envy (envy depicting one's merits as weak points), क: who?, 
जातरोष� excited to wrath, क� to whom, संयुग ेin the battle, दवेा: च celestial beings, devatas, िब��त are 
afraid of. 
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Who (among men) is self restrained? Who has conquered anger? Who is endowed with brilliance and free 
from envy? Who is that when exited to wrath even the devatas, are afraid of (let alone foes)? 
 

�ु�ा चैत���लोक�: वा�ीकेन�रदो वच: । 
�ूयतािम�त चाम��� ���ो वा�म�वीत ्।।1.1.6।।   
 
śrutvā caitattrilokajña: vālmīkernārado vaca: । 
śrūyatāmiti cāmanttrya prahṛṣṭo vākyamabravīt ।।1.1.6।। 
 
ि�लोक�: cognizant of three worlds, नारद: Narada, वा�ीके: Valmiki's, एतत ्वच: these words, �ु�ा च having 
heard, �ूयताम ्इ�त "Listen to me", चाम��� च having invited, ���: was delighted, वा�म ्words, अ�वीत ्spoke. 
 
Invited by Valmiki to take his seat Narada, knower of the three worlds heard him and said with delight 
"listen to me". And thus spoke. 
 

इ�ाकुवंश�भवः रामो नाम जनै��ुत: । 
िनयता�ा महावीय�ः �ु�तमा��ृतमान ्वशी ।।1.1.8।।  
 
ikṣvākuvaṃśaprabhavaḥ rāmo nāma janaiśśruta: । 
niyatātmā mahāvīryaḥ dyutimāndhṛtimān vaśī ।।1.1.8।। 
 
इ�ाकुवंश�भव: born in the race of king Ikshvaku, राम: नाम known as Rama (one who delights others), जन:ै by 
people, �ुत: is heard, िनयता�ा steady natured (meaning thereby immutable form), महावीय�: incomprehensible 
prowess, �ु�तमान ्self effulgent, ध�ृतमान ्self-commanding, वशी subjecting the senses (subjecting the entire 
world under his control). 
 
People have heard his name as Rama, who was born in the race of king Ikshvaku,  
having steady nature, possessing incomprehensible prowess, self-effulgent, self-commanding and 
subjecting senses under his control. 
 

बु��धमा�ी�तमा�ा�मी �ीमान ्श�ुिनबह�ण: । 
िवपुल�सो महाबा�: क�ु�ीवो महाहनु: ।।1.1.9।। 
 
buddhimānnītimānvāgmī śrīmān śatrunibarhaṇa: । 
vipulāṃso mahābāhu: kambugrīvo mahāhanu: ।।1.1.9।। 
 
बु��धमान ्great intellectual, नी�तमान ्learned in ethical (statecraft) philosophy, वा�मी proficient in speeches, 
�ीमान ्possessing vast auspiciousness, श�ुिनबह�ण: destroyer of foes (sins), िवपुल�स: broad shouldered, महाबा�: 
strong-armed, क�ु�ीव: possessing conch-shaped neck, महाहनु: having prominent and strong cheeks. 
 
He (Sri Rama) is a great intellectual, adherent to rules, eloquent, handsome, destroyer of foes (sins), 
broad-shouldered, strong-armed, having conch-shaped neck and prominent cheeks. 
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महोर�ो मह�ेासः गूढज�ुर�र�मः । 
आजानुबा��ु�शराः सुललाट�ुिव�मः ।।1.1.10।। 
 
mahorasko maheṣvāsaḥ gūḍhajatrurarindamaḥ । 
ājānubāhussuśirāḥ sulalāṭassuvikramaḥ ।।1.1.10।। 
 
महोर�: having  broad chest, मह�ेासः armed with a great bow (meaning thereby having strong body to carry a 
bow), गूढज�ुः has fleshy collar bones, अ�र�मः is destroyer of foes (sins), आजानुबा�: has arms extending upto 
knees, सु�शराः head with noble qualities, सुललाटः has a large and beautiful forehead,  
सुिव�मः is endowed with mighty prowess. 
 
Possessing a broad chest, armed with a great bow, with fleshy collar bones, knee-long arms, a noble head, 
a graceful forehead and great prowess, he is the destroyer of foes (sins). 
 
 
इ�ाष� �ीम�ामायणे वा�ीक�य ेआिदका� ेचतु�वश�तसह��काय� संिहताय� बालका�ड ेनारदवा�ंनाम 
�थम�ग�ः ॥ 
 

|| �ीरामच�ाप�णम�ु ॥ 
 

ityārṣe śrīmadrāmāyaṇe vālmīkīye ādikāvye caturviṃśatisahasrikāyāṃ saṃhitāyāṃ bālakāṇḍe 
nāradavākyaṃnāma prathamassargaḥ ॥ 

 
|| śrīrāmacandrārpaṇamastu ॥ 

 
// End of Slokas for shishu-gaNa // 
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